Session de Tosepan 2007 Oct. 17
El problema de la [kw] final

En todos los variantes del náhuatl hay reglas fonológicas que cambian una representación subyacent/morfofonémia a una representación superficial (esto es, pronunciado).

Ya vimos que en Cuetzala la /n/ final se pronuncia como [h]. Esto se debe a una regla fonológica de este tipo:


n → h / ____ #  (# es fin de palabra)

Cada variante de náhuatl tiene sus propias reglas fonológicas. Por ejemplo en Oapan y Ameyaltepec {h} → ​​ø / ___ C

                                               V

esto es, la {h} se pierde en todos contextos menos fin de palabra.


{tahtli} → /tatli/


{ohtli}
→ /otli/

En todos estos casos no hay mucha dificultad en representar el sonido. Por ejemplo, en Cuetzala la /n/ final → /h/ y se puede escribir

1. con /n/ si queremos mantener la forma subyacente (esto es, escribir morfofonemicamente)

2. con /h/ si queremos escribir en forma fonemicamente

Pero, que pasa con el sonido [kw]. En casi todos los variantes del nahuatl existe este sonido.


kikwi


kikwepa


kwe:tli o kwe:it


kihnekwi


kahkokwi

Vamos ahora a escribir algunos de los verbos en forma morfofonémica


{kihnekwi}



{kahkokwi}

Y vamos a proponer dos maneras de escribirlo, una con /kw/ y otra con /ku/


/kihnekwi/
/kihnekui/


/kahkokwi/
/kahkokui/

Ahora vamos a escribir las formas del pasado pero morfofonemicamente


{kihnekwi}

​-
{kihnekw}



{kahkokwi}

-
{kiahkokw}

Escribimos la forma morfofonemicamente, y asi entendemos que el perfectivo se forma regularmente perdiendo la vocal final de la raíz. Esto es muy común en el náhuatl.

Perfectivo escrito foneticamente:


Cuetzalan
[kihnek]

[kiahkok]


Ozomatlan
[kihnekw]

[kahkokw]

Suponemos que escribimos fonemicamente en Cuetzalan con /ku/ para representara [kw]


/kihnekui/

/kihnek/


/kiahkokui/

/kiahkok/

No hay problema! ¿Por que? Porque no hay sonido [kw] al final de una sílaba. Esto es, en Cuetzalan hay una regla que podemos escribir así


kw ​→ k / ____ C

                                     #

Pero que pasa en Ozomatlan si utilizamos la /ku/ para [kw]


/kihnekui/

/kihnek?/

/kahkokui/

/kahkok?/ 


Aqui si hay un problema. Si mantenemos la /ku/ para [kw] vamos a tener


kihne[ku]


kahko[ku]

que causará problemas con la lectura. Los españoles resolvieron el problema al invertir la digrafía, cambiando /cu/ por /uc/.

Por eso en la escritura clásica, la palabra “miel” era neuctli, la forma poseida era noneuc. La escritura de oler era quinecui y el perfectivo era oquineuc.

Lo mismo hicieron los españoles con la [w]. Ellos escribieron /u/ o /hu/ al principio de una sílaba y /uh/ al final. Por eso los de la SEP. Por ejemplo


uei – huei  
porque la [w] es al principio de la sílaba


tonatiuh
porque la [w] es al final de la sílaba 

Entonces en cuanto al [kw]. 

1. En los pueblos donde no hay [kw] al final de la palabra o la sílaba se puede bien utilizar /ku/ sin mucha dificultad como una digrafía.

2. Pero en los pueblos donde si hay [kw] al final de la palbra o la sílaba se tiene que resolver el problema de la pronunciacion de palabras que terminan en [kw]
Hay tres resoluciones:
1.

Usar la /ku/ tanto al principio como al final de la sílaba

a. kakokui
b. o:kakoku [o:kakokw]
Desventaja es que para enseñar a los ninos que la /ku/ al final de una sílaba se pronuncia [kw] va a ser difícil. 

2. 

Usar la /ku/ al principo de una sílaba y la /uk/ al final de la sílaba

a. kokokui

b. o:kouk

Desventaja de esta solución es que se usan dos grafías para un solo sonido. Otra desventaja en la edad electrónica, es que si queremos hacer una búsqueda para el sonido [kw], tenemos que buscar dos secuencias de sonido. Finalmente, en las variantes donde tiene /u/ por /o/ (como Ameyaltepec) se puede confundir /ku/.
o:kihku.
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